
FOLGE UNS
FOLLOW US 
SUIVEZ-NOUS

Auf der Jagd nach Badges durchquerst du  
die gesamte Aletsch Arena. Neben den  
spielerischen Herausforderungen warten  
am Ende der Saison grossartige Preise. 
In the hunt for badges you will cross the entire 
Aletsch Arena. In addition to the playful challenges, 
winter prizes await you at the end of the season.
Lors de la chasse aux badges, vous traverserez  
toute l'Aletsch Arena. En plus des défis ludiques,  
des prix d'hiver vous attendent à la fin de la saison.

GLACIER CHALLENGE

Ein 3-Gang-Menü, faszinierende Einblicke von  
einem Astronomen und der Live-Blick durch das 
Teleskop direkt auf deinem Smartphone.
Enjoy a 3-course menu, fascinating insights  
from an astronomer, and a live view through the 
telescope directly on your smartphone.
Savourez un menu en 3 plats, laissez-vous  
captiver par les explications fascinantes d’un 
astronome et observez le ciel en direct grâce au 
télescope, directement depuis votre téléphone.

TASTE THE STARS BETTMERHORN

• 11 km lange Schlittelpiste Fiescheralp – Lax
• �5.3 km Schlittelpiste  

Moosfluh – Riederalp/Bettmeralp
• �Schlittelpiste beim Kinder- und  

Familienskilift «Blätz» 
• 11 km sledging run Fiescheralp – Lax
• �5.3 km sledging run  

Moosfluh – Riederalp/Bettmeralp
• Sledging piste at the family ski lift «Blätz»
• 11 km piste de luge Fiescheralp – Lax
• �5.3 km piste de luge  

Moosfluh – Riederalp/Bettmeralp
• Piste de luge au téléski pour enfants «Blätz»

SCHLITTELN 
SLEDGING 
LUGER

Wie ein Adler über der Aletsch Arena kreisen:  
Auch Flugneulinge können bei einem Gleitschirm-
Passagierflug die Freiheit des Fliegens erleben. 
Fiesch – Eggishorn gilt als Mekka für  
Gleitschirm- und Deltafliegen.
Circle like an eagle above the Aletsch Arena: 
Fiesch – Eggishorn, a mecca for paragliding and 
hang gliding, also offers beginners the chance  
to experience the freedom of flight on a  
tandem paragliding flight.
Survoler l’Aletsch Arena tel un aigle : Fiesch – Eggishorn, 
la Mecque du parapente et du deltaplane, permet aussi 
aux débutants de découvrir la liberté du vol en biplace.

PARAGLIDING

Softdrinks, Kaffee, Bier, Wein und Hotdog oder 
Hotwitch für den kleinen Hunger – inklusive 
atemberaubendem Bergpanorama: schau vorbei!
Soft drinks, coffee, beer, wine and a hot dog or 
hotwitch for a little snack – all accompanied by a 
breathtaking mountain panorama: come and visit us!
Sodas, café, bière, vin et hot-dog ou hotwitch pour une 
petite faim – le tout avec un panorama montagneux  
à couper le souffle: venez nous rendre visite!

BUVETTE MOOSFLUH

2026/27

Frisch zubereitete Walliser-Spezialitäten,  
dazu atemberaubende Rundumsicht im 
Panorama-Restaurant Bettmerhorn.
Freshly prepared Valais specialities are served  
with breathtaking panoramic views at the 
Bettmerhorn Panorama Restaurant.
Les spécialités valaisannes fraîchement préparées  
et des vues panoramiques à couper le souffle,  
dans le restaurant panoramique du Bettmerhorn.

PANORAMA-RESTAURANT BETTMERHORN

Es ist der Traum eines jeden Wintersportlers:  
Einmal als Erster über die frisch präparierten 
«weissen Teppiche» zu carven!
Every winter sports enthusiast dreams of  
being the first person to carve over the freshly 
prepared white carpet! 
Le rêve de tout amateur de sports d’hiver:  
Être le premier à glisser sur les «tapis blancs» 
fraîchement préparés!

FIRST TRACK

Der kostenlose Skipass am Samstag für  
Kinder bis 15.99 Jahre. Das «Schgi fer frii» kann  
nur online gebucht und auf einen physischen 
SwissPass geladen werden.
The free Saturday ski pass for kids up to the  
day before their 16th birthday. The «Schgi fer frii» 
can only be booked online and loaded onto  
a physical SwissPass. 
Le forfait de ski gratuit le samedi pour les  
enfants jusqu’à 15.99 ans. Le «Schgi fer frii»  
peut uniquement être réservé en ligne et  
chargé sur un SwissPass physique.

SCHGI-FER-FRII 
SKI FOR FREE

Das perfekte Kombiticket für Skifahrer und 
Langläuferinnen: Saison-Skipass und 
Jahresabonnement AlpsPass kombiniert mit  
dem Ticket der Loipe Goms inklusive Fahrten  
mit der MGBahn (Brig – Oberwald).
A perfect combi-ticket for downhill and 
cross-country skiers: a season ski pass and  
annual subscription AlpsPass combined  
with the ticket for the Goms cross-country trail
Le billet combiné idéal pour les amateurs de ski alpin 
et de ski de fond: un forfait de ski saisonnier et 
abonnement annuel AlpsPass combiné à l'accès  
à la piste de ski de fond de la vallée de Conches.

SKI ALPIN UND LANGLAUF 
ALPINE AND CROSS COUNTRY SKIING
SKI ALPIN ET SKI DE FOND

Das Self-Service Restaurant auf der Fiescheralp 
bietet eine tolle Auswahl an frisch zubereiteten 
Menüs sowie gesunden und preiswerten 
Verköstigungen.
The self-service restaurant on the Fiescheralp  
offers a fantastic range of freshly prepared dishes  
as well as healthy and inexpensive meals.
Le restaurant self-service sur la Fiescheralp propose 
un vaste choix de menus fraîchement préparés ainsi 
que de collations saines et peu coûteuses.

RESTAURANT ALPENLODGE KÜHBODEN

Erlebe urchige Walliser Hüttentradition in  
der gemütlichen Bergführerstube oder auf der 
Sonnenterrasse. 
Experience the authentic Valais hut tradition in the 
cosy mountain guide lounge or on the sun terrace.
Expérimentez l’ancestrale tradition valaisanne  
des cabanes, dans l’agréable salon des guides de 
montagne ou sur la terrasse ensoleillée.

BÄTTMERHITTA

Wöchentlich bis März auf der Riederalp,  
Bettmeralp und im Fieschertal. Der Skipass  
der Aletsch Arena ist gültig.
Every week until March in Riederalp, Bettmeralp  
and in Fieschertal. Aletsch Arena Ski Pass valid!
Toutes les semaines jusqu’en mars à Riederalp, 
Bettmeralp et dans le Fieschertal.  
Le forfait de ski de l'Aletsch Arena est valable!

NACHTSKIFAHREN 
NIGHT SKIING
SKI NOCTURNE

TIPP · TIP · CONSEIL
Gastro-Bar bei der Mittelstation Blausee. 
Gastro bar at the Blausee middle station. 
Bar-restaurant près de la station intermédiaire Blausee.

TIPP · TIP · CONSEIL
Vollmond-Fondue 
Full moon fondue night 
Fondue à la pleine lune

TIPP · TIP · CONSEIL
• Taste the Stars – Sternendinner
• Walliser Abend mit Stubete Musik

MISSBRAUCH VON SKIPÄSSEN
MISUSE OF TICKETS
USAGE ABUSIF DE BILLETS
Im Gebiet können jederzeit Kontrollen von jeglichen Fahrkarten 
vorgenommen werden. Ermässigte Fahrkarten sind nur mit  
einer Ermässigungskarte gültig, die bei Kontrollen vorgewiesen 
werden muss. Bei Missbrauch folgt eine Aufwands- und 
Umtriebs-Entschädigung von CHF 200 (Jahreskarte und 
Saisonkarte CHF 400), sowie der sofortige Entzug der Fahrkarte. 
Zivil- oder strafrechtliche Massnahmen bei missbräuchlicher 
Verwendung oder Fälschung von Fahrkarten bleiben vorbehalten.

Any ticket can be checked at any time within the ski area. 
Reduced tickets are only valid with a discount card, which must  
be presented during checks. Any misuse will incur a charge  
of CHF 200 (annual/season pass CHF 400) for the expense  
and inconvenience caused, and the ticket will be withdrawn 
immediately. We reserve the right to take civil or criminal 
measures in the event of misuse or forgery of tickets.

Des contrôles des titres de transport peuvent être effectués à tout 
moment sur l’ensemble du domaine skiable. Les titres de transport 
à prix réduit ne sont valables qu’avec une carte de réduction qui  
doit être présentée lors de chaque contrôle. Tout abus entraîne  
une indemnité de CHF 200 pour frais occasionnés et à titre de 
dédommagement (CHF 400 pour un abonnement annuel ou de 
saison), ainsi que le retrait immédiat du titre de transport. En cas 
d’utilisation abusive ou de falsification de titres de transport,  
le dépôt d’une plainte civile ou pénale est réservé.

GÜLTIGKEIT DER SKIPÄSSE 
VALIDITY OF SKI PASSES 
VALIDITÉ DES PASSEPORTS DE SKI
Alle Fahrkarten wie Skipässe, Saison- und Jahreskarten  
sind persönlich und nicht übertragbar.

All tickets such as ski passes, season and annual  
passes are personal and non-transferable.

Tous les titres de transport tels que les forfaits  
de ski, forfaits de saison et annuels sont personnels  
et non transmissibles.

RÜCKSICHTSLOSES VERHALTEN
INCONSIDERATE BEHAVIOR 
COMPORTEMENT IMPRUDENT
Bei rücksichtslosem Verhalten, wie Nichtbeachten der FlS-Regeln, 
Missachtung von Signalen und Absperrungen, Verlassen der 
abgesteckten und markierten Pisten sowie Beschädigungen der 
Einrichtungen, wird der Skipass sofort entzogen.

Inconsiderate behavior, such as not observing the FIS  
regulations, ignoring signals and barriers, leaving the  
designated runs, or vandalization of any facility will result  
in the immediate confiscation of the ski pass.

Un comportement imprudent tel que le non-respect des règles  
FIS, le mépris de signaux et de barrages, la sortie des pistes 
délimitées et balisées, ainsi que les dommages causés aux 
installations, entraîne la révocation immédiate du forfait de ski.

RÜCKVERGÜTUNG
REFUND · REMBOURSEMENT
Ohne die zusätzlich gebuchte Skipassversicherung  
Skicare/PassProtect ist eine Rückvergütung nicht möglich.

Without the additionally booked ski pass insurance  
Skicare/PassProtect a refund is not possible.

Sans l'assurance skipass Skicare/PassProtect réservée  
en supplément, un remboursement n'est pas possible.

RÜCKGABE KEYCARD
RETURN KEYCARD · RESTITUTION KEYCARD
Werden Fahrkarten auf KeyCards ausgestellt, fällt eine 
Depotgebühr von CHF 5 an. Das Depot wird bei Rückgabe der 
KeyCard zurückerstattet. Im Falle einer beschädigten KeyCard wird 
kein Depot zurückerstattet. Die KeyCard kann wiederholt an den 
Verkaufsstellen der ABAG sowie im Webshop aufgeladen werden.

If tickets are issued on KeyCards, a deposit of CHF 5 will be 
charged. The deposit will be refunded upon return of the KeyCard. 
If the KeyCard is damaged, the deposit will not be refunded.  
The KeyCard can be recharged as often as necessary at ABAG 
sales outlets and on the web shop.

Si les titres de transport sont émis sur une KeyCard, des frais  
de dépôt de CHF 5 seront facturés. Le dépôt sera remboursé lors  
de la restitution de la KeyCard. En cas d’endommagement d’une 
KeyCard, aucun dépôt ne sera remboursé. La KeyCard peut  
être rechargée à plusieurs reprises aux points de vente d’ABAG  
et dans la boutique en ligne.

FAMILIENERMÄSSIGUNG 
FAMILY SPECIALS · RÉDUCTION FAMILLES
Kinder unter 6 Jahren fahren auf allen Anlagen kostenlos.  
Weitere Familienermässigungen: aletscharena.ch/skipass

Children under the age of 6 have free admittance to all facilities. 
Additional family specials: aletscharena.ch/skipass-en

Les enfants de moins de 6 ans peuvent utiliser  
gratuitement l’ensemble des installations.  
Réductions familles: aletscharena.ch/forfait-de-ski

TARIF-INFORMATIONEN 
INFORMATION ON RATES · INFOS TARIFS
Mit dem Kauf eines Skipasses oder einer anderen Fahrkarte 
anerkennt der Kunde die Tarif- und Datenschutzbestimmungen: 
aletscharena.ch/rechtliches. Für alle Skipässe ab 3 Tagen  
wird direkt an der Kasse ein Foto erfasst.

By purchasing a ski pass or another ticket, the customer  
accepts the terms and conditions relating to fares and data 
protection: aletscharena.ch/legal-information. For all passes  
valid for 3 days or more, a photo of the owner is  
automatically taken at the ticket office.

En achetant un forfait de ski ou un autre titre de transport,  
le client accepte les tarifs et les dispositions de la législation sur  
la protection des données: aletscharena.ch/informations-legales.  
Pour tous les abonnements valables durant au moins 3 jours,  
une photo d’identité est faite automatiquement à la caisse.

PISTENPLAN
Ski map · plan des pistes

DE  |  EN  |  FR
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Die Anordnungen des Pisten- und  
Rettungsdienstes sowie die FlS Regeln sind  
von jedem Skifahrer unbedingt einzuhalten.
All skiers must comply with the instructions of  
the ski patrol as well as the FIS regulations.
Chaque skieur est absolument tenu d’observer  
les règlements du service des pistes et de secours,  
de même que les règles FIS.

KINDER 
CHILDREN
Kinderbeförderung auf den Sesselbahnen bis  
zu einer Grösse von 1.25 m nur in Begleitung eines 
Erwachsenen. Huckepack-Kindertransport auf 
Skiliften und Skipisten ist untersagt!
Children below the height of 1.25 m must be 
accompanied by an adult on the chairlifts.  
Children riding piggyback is strictly prohibited  
on all skilifts and slopes!
Les enfants mesurant jusqu’à 1,25 m doivent être 
accompagnés d’un adulte pour emprunter les 
télésièges. Le transport d’enfants à califourchon  
sur les téléskis et les pistes de ski est interdit!

1. Niemanden gefährden oder schädigen.
Do not endanger or prejudice others.
Ne pas mettre autrui en danger ou lui porter préjudice.

2. Auf Sicht fahren. Fahrweise und Geschwindigkeit 
dem Können und den Verhältnissen anpassen.
Move in control. Adapt your manner of skiing  
or snowboarding and speed to your ability and  
to the general conditions on the mountain.
Descendre à vue. Adapter son comportement et  
sa vitesse à ses capacités et aux conditions.

3. Fahrspur der vorderen Skifahrer und  
Snowboarder respektieren.
Do not impede the route of the skier  
and snowboarder in front of you.
Respecter le skieur et snowboarder aval.

4. Überholen mit genügend Abstand.
Leave a safe distance when overtaking.
Dépasser à une distance appropriée.

5. Vor dem Anfahren und vor Schwüngen  
hangaufwärts: Blick nach oben.
Check the hillside before you are taking-off  
or moving upwards.
S’engager et virer vers l’amont après  
un examen de l’amont.

PISTENINFORMATIONSTAFELN 
SLOPE INFORMATION BOARDS 
ÉCRITEAUX D’INFORMATIONS-PISTES
Die Pistenübersichtstafeln informieren dich  
über die aktuelle Lage im Skigebiet.  
Die Pistenmarkierungen sind mit Leuchtfarben  
wie folgt gekennzeichnet:
• Pistenrand links 30 cm hoch
• Pistenrand rechts 80 cm hoch
Verlassen Sie nie die markierten und  
gesicherten Pisten.
The slope bulletin boards provide information  
about the current condition of each area.  
The runs are marked with luminous paint as follows:
• Run border on the left 30 cm high
• Run border on the right 80 cm high
Never leave the marked and patrolled runs.
Les écriteaux donnant une vue d’ensemble des  
pistes informent de la situation actuelle du domaine 
skiable. Les repères de pistes sont marqués à  
l’aide de couleurs fluorescentes comme suit:
• Bord de piste gauche hauteur 30 cm
• Bord de piste droite hauteur 80 cm
Ne quittez jamais les pistes balisées et sécurisées.

Das Restaurant ist ein besonderer Ort der  
Kulinarik und steht für regionales Slow Food.
The restaurant is a special place of culinary  
delights and stands for regional slow food. 
Le restaurant est un lieu particulier de l’art  
culinaire et est synonyme de slow-food régional.

RESTAURANT RIEDERFURKA

Entdecke unsere Winterwege-Karte und finde die 
schönsten Winterwanderwege und Routen in der 
Aletsch Arena. Erhältlich an allen Ticketschaltern  
der Aletsch Bahnen und in den Infocentern.
Discover our winter trails map and find the most 
beautiful winter hiking trails and routes at the 
Aletsch Arena. Available at all Aletsch Bahnen  
ticket counters and at the information centers.
Découvrez notre carte des itinéraires hivernaux  
et les plus beaux sentiers et parcours de randonnée 
hivernale de l'Aletsch Arena. Disponible à tous les 
guichets de vente des Aletsch Bahnen ainsi que  
dans les centres d'information.

WINTERWEGE
SENTIERS D’HIVER 
WINTER TRAILS

NEU

ALETSCH ENTDECKERPASS 
ALETSCH EXPLORER PASS
PASSEPORT DÉCOUVERTE ALETSCH

Ein Ticket. Volle Freiheit. Das Bergbahnticket  
für Winterwandern, Schneeschuhlaufen,  
Sightseeing und mehr – zum Spezialpreis  
inklusive MGBahn Brig – Fürgangen.
One ticket. Full freedom. The cable car ticket  
for winter hiking, snowshoeing, sightseeing and 
more – at a special price, including the MGBahn 
route from Brig to Fürgangen.
Un seul billet. Une liberté totale. Le billet des 
remontées mécaniques pour la randonnée  
hivernale, les raquettes à neige, le sightseeing  
et bien plus encore – à prix spécial, trajet  
MGBahn Brig – Fürgangen inclus.

GLETSCHI FAMILY FUNSLOPE

Erlebe den ultimativen Pistenspass für Jung und Alt. 
Die Family Funslope am Blausee bietet verschiedene 
Hindernisse und Spass-Elemente, und diese 
verwandeln jede Durchfahrt in ein Abenteuer. 
Experience the ultimate fun for young and old alike. 
The Family Funslope at Lake Blausee offers  
various obstacles and fun elements that turn  
every downhill run into an adventure.
Découvre le plaisir ultime de la glisse pour les  
jeunes et les moins jeunes: La Family Funslope,  
au lac Blausee, propose différents obstacles et des 
installations pour le fun, qui font de chaque  
descente une nouvelle aventure.

PISTENBULLY CO-PILOT

Unvergessliche Erlebnisfahrt im Pistenfahrzeug  
mit spannenden Infos zur Technik (ab 12 Jahren).
Unforgettable piste-grooming adventure  
with fascinating insights into the technology  
(for ages 12 and up).
Une excursion inoubliable en dameuse avec  
des informations fascinantes sur la technique  
(à partir de 12 ans).

SNOWPARK

Die Snowparks sorgen dafür, dass Freestyler  
auf Jumps und Rails nicht verzichten müssen.
The snow parks make sure that freestylers  
don’t miss out on jumps or rails.
Les snowparks font en sorte que les adeptes  
du freestyle ne doivent pas renoncer à leurs  
jumps et rails.

TEILE DEINEN 
#MYALETSCHMOMENT 
MIT UNS!

6. Anhalten nur am Pistenrand oder  
an übersichtlichen Stellen.
Stop only at the edge of the run or  
where you can be seen easily.
Stationner au bord de la piste ou à des  
endroits avec visibilité.

7. Auf- oder Abstieg nur am Pistenrand.
When climbing up or down keep to the side of the run.
Monter et descendre uniquement au bord de la piste.

8. Markierungen und Signale beachten.
Obey all signs and markings.
Respecter le balisage et la signalisation.

9. Hilfe leisten, Rettungsdienst alarmieren.
Provide help and alert the rescue service.
Prêter secours, avertir le service de sauvetage.

10. Unfallbeteiligte und Zeugen:  
Personalien angeben.
All persons involved in an accident including 
witnesses must exchange names and addresses.
Parties impliquées dans un accident et témoins:  
faire connaître son identité.

Diese Regeln sind gemäss Gerichtspraxis verbindlich.
These rules are binding under law. 
Selon la jurisprudence, ces règles ont force de loi.

/aletscharena

aletscharena_ch

aletscharena.ch/newsletter

/aletscharena

@aletsch.arena #aletscharena

Buche Unterkunft, Skipass und Erlebnis-Angebote  
bequem im Aletsch Arena Webshop.
Book accommodation, ski pass and experience 
packages in the Aletsch Arena Webshop.
Réservez votre hébergement, forfait de ski et offres 
d'expériences confortablement sur la boutique en ligne.

ALETSCH ARENA WEBSHOP

TIPP · TIP · CONSEIL
Wer den Skipass früh bucht, profitiert! 
Book your ski pass early and pay less!
Si vous réservez le forfait de ski  
suffisamment tôt, vous profitez!
aletscharena.ch/webshop

Aletsch Bahnen AG
Hauptstrasse 12 | 3992 Bettmeralp
+41 27 928 41 41 (Hauptnummer)
info@aletschbahnen.ch

Aletsch Arena AG 
Furkastrasse 39 | 3983 Mörel-Filet 
+41 27 928 58 58 
info@aletscharena.ch

SOS
+41 27 928 41 59

Schnee- und Pistenbericht 
Bulletin d’enneigement et des pistes 
Snow and slope reports 
aletscharena.ch/statusbericht

Gepäckabfertigung
Luggage transport
Transport de bagages
Riederalp
+41 27 928 66 06
Bettmeralp
+41 27 928 41 12
Fiesch-Eggishorn
+41 27 970 54 21

Grösster Gletscher der Alpen aletscharena.ch

PROJEKT EGGISHORN

Neue Pendelbahn und Bergrestaurant mit  
einzigartiger Gletscherinszenierung. 
Eröffnung: Winter 2028/29.
New cable car and mountain restaurant  
with a unique glacier staging. 
Opening: Winter 2028/29.
Un nouveau téléphérique, un restaurant d’altitude 
inédit et une mise en scène spectaculaire du glacier
Ouverture : hiver 2028/29.

Geniesse ein Käsefondue in einer gemütlichen 
Gondel mit Blick auf die wunderschöne Bettmeralp.
Enjoy a cheese fondue in a cosy gondola  
with a view over beautiful Bettmeralp.
Dégustez une fondue au fromage dans une  
confortable télécabine, avec vue sur le magnifique 
village de Bettmeralp.

FONDUEGONDEL 
FONDUE GONDOLA
FONDUE EN TÉLÉCABINE

NEU

ALLE EVENTS UND ERLEBNISSE
aletscharena.ch/wochenprogramm

NEU: ALETSCH
ARENA APP

aletschgastro.ch

TARIF-INFORMATIONEN  ·  INFORMATION ON RATES  ·  INFORMATIONS TARIFS SICHERHEITSINFOS  ·  SAFETY INFORMATION  ·  INFOS DE SÉCURITÉ FIS VERHALTENSREGELN  ·  RULES OF CONDUCT  ·  RÈGLES DE CONDUITE

SPEZIALANGEBOT ·  
SPECIAL OFFER · OFFRE SPÉCIALE
«Loipe Goms» und Jahresabonnement 
«Goms Trail» and Annual Pass 
«Piste de Goms» et abonnement annuel

3 Gratis-Skitage pro Partnergebiet
3 free ski days per partner resort 
3 jours de ski gratuits par station partenaire

ALPSPASS

Dein Skipass für die Alpen  
4 Skigebiete • 7 Partnerskigebiete • 1 Pass
Your ski pass for the Alps 
4 ski resorts • 7 partner ski resorts • 1 pass
Votre forfait pour les Alpes
4 stations de ski • 7 stations de ski partenaires • 1 pass

NEU



Dein persönlicher Begleiter. 
Lade die App herunter, um 
tagesaktuelle Informationen 
und massgeschneiderte 
Inhalte zu erhalten. 
Your personal companion. 
Download the app for daily 
updates and content tailored to you.
Votre guide personnel. Téléchargez l’application  
et profitez chaque jour d’informations actuelles  
et de contenus personnalisés.

aletscharena.ch/app
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GRÖSSTER GLETSCHER DER ALPEN  1925 – 2869 M Ü. M. • SCHNEESICHER DEZEMBER BIS APRIL • 35 ANLAGEN / 104 KM PISTEN • AUTOFREI ERHOLEN  1925 – 2869 METRES ABOVE SEA-LEVEL • SNOW GUARANTEED DECEMBER TO APRIL • 35 LIFT FACILITIES / 104 KM OF SLOPES • CAR-FREE REST AND RELAXATION  DE 1925 M D'ALTITUDE À 2869 M • ENNEIGEMENT GARANTI DE DÉCEMBRE À AVRIL • 35 INSTALLATIONS / 104 KM DE PISTES • SE DÉTENDRE DANS UN MONDE SANS VOITURES

Die schönsten Pisten, die tollsten  
View Points – diese Rundtour ist ein echtes 
Naturerlebnis für begeisterte Skifahrer.
The most beautiful slopes, the most stunning 
viewpoints – this tour is a real nature experience  
for keen skiers. 
Les plus belles pistes, les plus  
beaux points de vue; ce circuit  
est une véritable expérience nature  
pour les passionnés de ski.

Die Super-Rundtour für die ganze Familie  
mit toller Belohnung im Anschluss. Auf Gletschis 
Spuren wandeln und dabei Spass, Abenteuer  
und Abwechslung erleben.
The fabulous circuit tour for the whole family  
with a great reward afterwards! Follow in Gletschi’s 
footsteps and experience fun, adventure  
and a whole lot more besides.
Le fabuleux circuit pour toute la 
famille avec une super récompense  
à la fin! Marchez sur les traces de 
Gletschi et faites l’expérience du 
plaisir, de l’aventure et de la diversité.

FAHRPLAN UND  
BETRIEBSZEITEN 
TIMETABLE 
HORAIRES

STATUSBERICHT 
STATUS REPORT 
SITUATION 

SKICARE/ 
PASSPROTECT
Beim Skipasskauf «Skicare/
PassProtect» buchen und sorgenfrei 
Wintersport geniessen.
Add «Skicare/PassProtect»  
when buying your ski pass and 
enjoy carefree winter sports.
Ajoutez «Skicare/PassProtect»  
lors de l’achat de votre forfait de  
ski et profitez de vos sports  
d'hiver sans soucis.

Lade dir kostenlos die EchoSOS App herunter,  
um die Pistenrettung mit einem Klick zu alarmieren 
und deinen Standort direkt zu übermitteln.
Download the free EchoSOS app to alert  
the piste ski patrol with one click and transmit  
your location directly. 
Téléchargez gratuitement lʼapp  
EchoSOS pour alerter les secours  
sur les pistes en un clic et trans
mettre directement votre position.

GLETSCHER-PANORAMA-TOUR 
GLACIER PANORAMA TOUR
TOUR PANORAMIQUE DU GLACIER GLETSCHI-TOUR

ECHOSOS – DIE NOTFALL-APP 
ECHOSOS – THE EMERGENCY APP
ECHOSOS – LʼAPP DʼURGENCE

www.valmedia.ch

Leicht
Simple
Facile

Mittel
Medium
Moyen

Schwierig
Difficult
Difficile

Abfahrten
Freeride
Freeride

Snowpark/Funpiste
Snowpark/funslope
Snowpark/funslope

Schlittelweg
Sledge run
Piste de luge

Schneeschuhweg
Snowshoe trail
Sentier de randonnée 
en raquettes

Winterwanderweg
Winter hiking trail
Sentier de randonnée 
en hiver

Langlaufloipe
Cross-country ski trail
Piste de ski de fond

Kein Fussgänger
transport im Winter
No pedestrian 
transport in winter
Pas de transport de 
piétons en hiver

Gondelbahn
Gondola lift
Télécabines

Sesselbahn
Chairlift
Télésièges

Skilift
Surface lift
Télé Ski

Pendelbahn
Cable car
Téléphériques

Schrägaufzug
Inclined elevator
Ascenseur incliné

Restaurant
Restaurant
Restaurant

Bar/Snack
Snack bar
Bar/snack

Unterkunft
Accommodation
Logement

Snowtubing
Snowtubing
Snowtubing

Fotopoint
Photo point
Point photo

Highlight/Ausstellung
Highlight/exhibition
Highlight/exposition

Skitunnel
Ski tunnel
Tunnel de ski

Zauberteppich
Moving carpet
Tapis roulant

Gleitschirm 
Start-/Landeplatz
Paragliding 
take-off/landing
Parapente 
décollage/atterrissage

Eisenbahn
Railway
Chemin de fer

Bus
Bus
Bus

Zeltplatz
Campground
Camping

Sportzentrum
Sports center
Centre sportif

Hallenbad
Indoor swimming pool
Piscine couverte

Tennishalle
Indoor tennis court
Courts de tennis 
couverts

Fitness-Center
Fitness center
Centre de fitness

Kinderpark
Children's area
Jardin des neiges

Natureisbahn
Natural ice rink
Patinoire naturelle

Seilpark
Rope garden
Parc de corde

Hängebrücke
Suspension bridge
Pont suspendu

Parkplatz
Parking
Parking

Parkhaus
Parking garage
Parking couvert

Gletschi Family 
Funslope
Gletschi family 
funslope
Gletschi family 
funslope

Snowpark/Funpark
Snowpark/funpark
Snowpark/funpark

Rennstrecke/Torlauf
Race track/slalom run
Course/course  
de porte

Tempomessung  
mit Foto
Speed run with photo
Piste de vitesse  
avec photo

Achtung: Geschlossene Pisten sind gesperrt!  
Ausserhalb der Betriebszeiten besteht keine Sicherung  
vor Gefahren wie Lawinensprengungen oder Pistenmaschinen  
mit Seilwinden. Das Befahren erfolgt ausschliesslich  
auf eigene Gefahr – Lebensgefahr!

Warning: Closed slopes are off-limits! Outside operating  
hours, there is no protection against hazards such as  
avalanche blasting or piste machines with winches.  
Using the pistes is strictly at your own risk – danger to life!

Attention : les pistes fermées sont interdites d’accès !  
En dehors des heures d’exploitation, aucune protection n’est 
assurée contre des dangers tels que les déclenchements  
préventifs d’avalanches ou les engins de damage équipés  
de treuils. L’utilisation des pistes se fait exclusivement  
à vos propres risques – danger de mort !

Wald- und Wildschutzzone
Forest and wildlife protection area
Zones de protection de la forêt et du gibier

SOS-Notruf 144
SOS emergency call 144
Numéro d'urgence SOS 144

AED-Standort
AED-location
Emplacement AED

Übungsplatz Lawinenverschütteten-Suche
Avalanche training center (ATC)
Parc de détection des victimes d'avalanche

Gepäckaufbewahrung/Skischränke
Luggage storage/ski lockers
Stockage des bagages/casiers à ski

INFOS  ·  INFORMATION  ·  INFOS

ALETSCH ARENA APP NEU

Panorama-Panorama-
Restaurant Restaurant 
Bettmerhorn Bettmerhorn 

Buvette MoosfluhBuvette Moosfluh

BättmerhittaBättmerhitta



